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Pirmiausia perskaitykite 
Saugos informacija 
 

 

 
 

 
 

Svarbi saugos instrukcija. Pagrindinis įrenginys  
• Viduje nėra dalių, kurias galėtų prižiūrėti naudotojas  
• Neardykite ir nebandykite prižiūrėti šio įrenginio patys, kreipkitės tik į kvalifikuotą, 

apmokytą personalą, vietinį platintoją / perpardavėją arba „OM Interactive Ltd“.  
• Tai nėra vaikams skirtas gaminys ir nėra skirtas naudoti jaunesniems nei 18 metų 

asmenims arba tiems, kurie nebuvo išmokyti tai daryti.  
• Nekelkite ir nenuleiskite šio įrenginio aukštyn/žemyn valdikliais, jei kyla pavojus, kad 

įrenginys atsitrenks į stalviršį ar išsikišusį paviršių arba kai gali kilti kūno dalių, ypač 
pirštų, įstrigimo tarp įrenginio ir paviršius projektuojamas ant ar bet kurio kito šalia 
esančio objekto.  

• Neuždenkite gaminio naudojimo metu, naudokite pateiktą vinilo apsauginį gaubtą tik 
tada, kai įrenginys buvo išjungtas ir jam leidžiama atvėsti bent 5 minutes, o maitinimo 
laidas ištrauktas ir saugiai laikomas kišenėje įrenginio gale.  

• Neužblokuokite jokių ventiliacijos angų. Siekiant užtikrinti patikimą projektoriaus 
veikimą ir apsaugoti sistemą nuo perkaitimo, rekomenduojama prietaisą naudoti vietoje, 
kurioje neužstojama ventiliacija. Pavyzdžiui, nenaudokite prietaiso šalia sienų, užuolaidų 
ar tekstilės, kuri gali užblokuoti arba uždengti sistemos išmetimo arba oro įleidimo 
angas.  

• Nedėkite jokių daiktų ant įrenginio viršaus.  
• Nenaudokite prietaiso šalia vandens ar drėgmės. Norėdami sumažinti gaisro ir (arba) 

elektros smūgio pavojų, saugokite prietaisą nuo lietaus ar drėgmės.   
• Nedirbkite šalia šilumos šaltinių, tokių kaip radiatoriai, šildytuvai, viryklės ar bet kokie kiti 

įrenginiai, pvz., stiprintuvai, kurie skleidžia šilumą.   
• Naudokite tik gamintojo nurodytus priedus/papildomą įrangą.   
• Nenaudokite įrenginio, jei jis buvo fiziškai sugadintas arba netinkamai naudotas. Fizinė 

žala / netinkamas naudojimas (bet tuo neapsiribojant):   
9 Įrenginys buvo numestas.  
9 Pažeistas maitinimo laidas arba kištukas.  
9 Ant prietaiso išsiliejo skystis.  
9 Prietaisas buvo paveiktas lietaus arba drėgmės.  
9 Kažkas įkrito į prietaisą arba kažkas atsilaisvino viduje.  

 
 

Žaibas su rodyklės galvute lygiagrečiame trikampyje yra 
skirtas įspė8 naudotoją apie neizoliuotą pavojingą įtampą 
gaminio gaubte, kuri gali bū8 pakankamai didelė, kad 
žmonėms kiltų elektros smūgio pavojus.  
Šauktukas lygiagrečiame trikampyje skirtas įspė8 
naudotoją apie svarbias naudojimo ir techninės priežiūros 
(aptarnavimo) instrukcijas, pateiktas kartu su prietaisu 
pateikiamoje literatūroje..  

ĮSPĖJIMAS: NORĖDAMI SUMAŽINTI GAISRO AR ELEKTROS SMŪGIO PAVOJŲ, 
NENAUDOKITE ŠIO PRIETAISO LYJANT LIETUI AR DRĖGMĖJE. ĮRENGINIO VIDUJE 
YRA PAVOJINGA AUKŠTA ĮTAMPA. NEATDARYKITE SPINTELĖS, KREIPKITĖS DĖL 
APTARNAVIMO Į KVALIFIKUOTĄ PERSONALĄ.  

 



 

 

 
Lazerinės spinduliuotės saugos informacija 
Šis gaminys klasifikuojamas kaip 1 KLASĖS LAZERINIS GAMINYS – 2 RIZIKOS GRUPĖ IEC60825-1: 2014 
taip pat aeenka 21 CFR 1040.10 ir 1040.11 kaip 2 rizikos grupė, LIP (lazeriu apšviestas projektorius), 
kaip apibrėžta IEC 62471:5:Ed. 1.0. Daugiau informacijos rasite 2019 m. gegužės 8 d. pranešime Nr. 57 
(Laser Noece No. 57). 

 

1. Kaip ir bet kurio ryškaus šviesos šalenio atveju, nežiūrėkite į eesioginį spindulį, RG2 IEC 62471-5:2015. 
2. Šis projektorius yra 1 klasės IEC/EN 60825-1:2014 lazerinis gaminys ir yra priskiriamas 2 rizikos grupei, 

aeenkanes IEC 62471-5:2015 reikalavimus. 
3. Prižiūrėkite vaikus: nežiūrėkite į eesioginį spindulį ir venkite naudoe openes priemones! 
4. Įspėjama prižiūrėe vaikus ir niekada neleise jiems žiūrėe į projektoriaus spindulį bet kokiu atstumu 

nuo projektoriaus. 
5. Atkreipkite dėmesį, kad reikia būe atsargiems, kai projektoriaus nuotolinio valdymo pultu įjungiate 

projektorių, esant priešais projektoriaus objektyvą. 
6. Vartotojas įspėjamas venge naudoe openes priemones, tokias kaip, žiūronai ar teleskopai, esant 

spinduliui. 
7. Įjungdami projektorių įsiekinkite, kad niekas projekcijos diapazone nežiūri į objektyvą. 
8. Nelaikykite jokių daiktų (didnamojo seklo ir pan.) projektoriaus šviesos kelyje. Šviesos kelias, 

projektuojamas iš objektyvo, yra platus, todėl bet kokie neįprase daiktai, galintys nukreipe iš 
objektyvo išeinančią šviesą, gali sukele nenumatytus padarinius, pvz.: gaisrą ar akių sužalojimus. 

9. Atsargiai - naudojant valdiklius ar reguliavimus arba atliekant kitas procedūras, nei nurodyta čia, gali 
atsirase pavojingas radiacijos poveikis. 

10. Neaedarykite ir neišardykite projektoriaus, nes tai gali sukele žalą dėl lazerio spinduliuotės poveikio.  
11. Nežiūrėkite į spindulį, kai projektorius įjungtas. Ryški šviesa gali visam laikui pažeise akis. 
 

Nesilaikant kontrolės, reguliavimo ar naudojimo procedūrų, gali būe padaryta žala dėl lazerio 
spinduliuotės. 

Lazerio pranešimas 
IEC 60825-1:2014: 1 KLASĖS LAZERINIS GAMINYS – 2 RIZIKOS GRUPĖ. 
Gaminys skirtas naudoe kaip plataus vartojimo lazerinis gaminys ir aeenka EN 50689:2021. 1 KLASĖS 
PLATAUS VARTOJIMO LAZERINIS GAMINYS 
EN 50689:2021 
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This unit weighs 30KG, and must be li6ed by two  
people using the carrying handles. 

Transport the unit upright, at its lowest height se2ng.  
and lock all casters while in transit.  

DO NOT lay on its front, back, or sides 

X 

Šis įrenginys sveria 30 kg, todėl jį turi kelY du 
žmonės, naudodami nešimo rankenas. 

Transportuokite įrenginį verekaliai, nustatę mažiausią aukšq. 
Transportavimo metu užfiksuokite visus ratukus. 

NEGULDYKITE įrenginio ant priekinės, galinės ar šoninių 
dalių. 
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Produkto apžvalga 

The  omiVista Mobii  unit is portable, and has been designed to provide interaceve projeceon to either  
a floor surface or a table top, both of which should be light in colour. 
    
Please refer to the  user manual  provided for more details on how to use the unit in your setng or  
scenario. 
The finish on the unit exterior has an ane-bacterial coaeng. 

Komplekte yra:  
  9 
  9 
  9 
  9 
  9 
  9 

Grindų arba transportavimo rėžimas 

Nešimo rankenos 

Elektrinis pakėlėjas 

Kamera 

„omiVista Mobii“ įrenginys yra nešiojamas ir sukurtas interaktyviam vaizdo projektavimui ant 
grindų arba stalo paviršiaus, kurie turėtų būK šviesios spalvos. 
Daugiau informacijos apie įrenginio naudojimą jūsų aplinkoje arba scenarijuje rasite pateiktame 
vartotojo vadove. 
Įrenginio išorės paviršius padengtas anKbakterine danga. 

Stalo rėžimas 
Projektoriaus būsenos 
indikatoriai 

Projektorius 

Užrakinami ratukai 

Produkto instrukcija 
Naudojimo instrukcija 
Belaidė klaviatūra 
Belaidis nuotolinio valdymo pultas 
IEC maienimo kabelis 
Vinilo uždangalas 
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Susipažinkite su ,,omiVista Mobii” valdymo elementais: 

 
Smart View 
„Smart View“ funkcija išplečia „Mobii V4“ funkcionalumą, nes leidžia lengvai prijunge išorinius įrenginius per 
HDMI prievadą. Vartotojai gali prijunge nešiojamuosius kompiuterius, planšeenius kompiuterius ir kitus HDMI 
suderinamus įrenginius, kad jų turinys būtų rodomas eesiogiai per projektorių.. 
Siekiant didesnio universalumo, vartotojai gali naudoe adapterį, kad prijungtų 
mobiliuosius telefonus, taip lengvai dalindamiesi vaizdo įrašais, nuotraukomis ar 
programėlėmis didesniame, interaktyviame ekrane. „Smart View“ puikiai enka 
grupės veiklai pagerine, individualizuoeems medijos failams demonstruoe ar 
papildomoms pramogoms teike.. 
Ši funkcija užekrina, kad „Mobii V4“ prisitaiko prie įvairių vartotojų poreikių, tuo 
pačiu išlaikydamas patrauklią ir dinamišką paerq. Atkreipkite dėmesį, kad šiai 
funkcijai atrakine ir naudoe reikalinga papildoma licencija. 

 
Projektoriaus būsenos indikatoriai Temp LED Lamp LED ON Įjungimas 
Projektoriaus būsenos indikatoriai yra ek informacinio 
pobūdžio. 

Išsamus projektoriaus būsenos indikatorių aprašymas 
pateiktas 15 puslapyje.  

(Nespauskite projektoriaus mygtukų, nebent to paprašytų 
techninės pagalbos specialistas). 

Aukščio reguliavimas 

Įjungimo – išjungimo 
mygtukas  

/  

Smart View HMDI 

Fokusas 

Projektoriaus 
nuotolinis 
valdymas  

USB jung)s 

Nuotolinis valdymas 
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Sistemos valdymas 

 
 

Nuotolinis valdymo pultas 

Belaidė klaviatūra 
- 

USB imtuvas 

Kairysis pelės mygtukas Įjungimas/išjungimas 

  

Norėdami įjung& sistemą, naudokite du mygtukus, esančius viršuje. 
Paspauskite ir laikykite nuspaudę kairįjį mygtuką, tada paspauskite dešinįjį 
mygtuką, vis dar laikydami nuspaudę kairįjį mygtuką. Atleiskite abu 
mygtukus. 

Naudokite belaidžio nuotolinio valdymo pulto rodykles „AUKŠTYN“, 
„ŽEMYN“, „KAIRĖN“ ir „DEŠINĖN“, kad naršytumėte pagrindiniame meniu, o 
mygtuką „OK“ naudokite, kad pasirinktumėte arba sustabdytumėte 
programą arba pasirinktumėte automaDnio paleidimo funkciją (jei yra). 

Naudokite interaktyvumo sustabdymo mygtuką, kad užblokuotumėte 
interaktyvumą arba perkeltumėte sistemą į budėjimo rėžimą iš meniu 
ekrano. Daugiau informacijos rasite vartotojo vadove. 

Naudokite garsumo + ir – mygtukus, kad reguliuotumėte garsą. 
 

Belaidė klaviatūra skirta ek sistemos turiniui redaguoe, ją turi naudoe apmokytas operatorius arba 
mūsų plaentojo / partnerio inžinierius arba OM Interaceve inžinierius, ir ji turi būe laikoma atokiau 
nuo įrenginio, kad prireikus būtų galima ją paime. Užekrinkite, kad ji būtų išjungta, kai 
nenaudojama, o baterijos išimtos, jei laikoma ilgą laiką. 

Pelė su kairiuoju ir dešniuoju mygtukais 

Nuotolinio valdymo pultas ir klaviatūra yra prijunge prie mažo USB imtuvo, kuris yra ,,omiVista 
Mobii” įrenginio apačioje. Jie yra suporuoe arba prijunge prie USB naudojant omiVista Mobii 
įrenginyje esančią programinę įrangą. Norint pakeise nuotolinio valdymo pultą arba klaviatūrą, 
turėsite naudoe „Logitech“ „unifying“ programinę įrangą, kad suporuotumėte įrenginį. 



 

Doc:OMi001/014 Rev1.3 27.01.25 ©OM Interactive Page 9 

Darbo pradžia 
Paleidimas 
Įsiekinkite, kad įrenginys yra šalia skaidraus stalo paviršiaus arba yra žemiausioje padėtyje, 
paruoštas projektuoe ant grindų, o ratukai yra užrakine. Tada prijunkite IEC maienimo laidą. 
Norėdami įjunge sistemą, naudokite du mygtukus, esančius nuotolinio valdymo pulto viršuje. 
Paspauskite ir palaikykite kairįjį mygtuką, tada paspauskite dešinįjį mygtuką laikydami 
nuspaudę kairįjį mygtuką, tada atleiskite abu mygtukus. Arba paspauskite paleidimo 
mygtuką. 
Raudona pulsuojane šviesa įrenginio priekyje turėtų pradėe pulsuoe mėlynai. 
Nenaudokite projektoriaus maiKnimo mygtuko, sistema automaKškai įjungs ir išjungs projektorių. 
Sistema įsijungs, o vaizdas pasirodys maždaug po 30 sekundžių. 

Išjungimas 
Norėdami išjunge sistemą, kai baigsite ją naudoe, vieną kartą trumpai paspauskite paleidimo / išjungimo 
mygtuką arba naudokite nuotolinio valdymo pultą. Naudokite du mygtukus, esančius nuotolinio valdymo 
pulto viršuje. Paspauskite ir palaikykite kairįjį mygtuką, tada paspauskite dešinįjį mygtuką laikydami 
nuspaudę kairįjį mygtuką, tada atleiskite abu mygtukus. Palaukite kelias minutes, kol sistema 
atvės, prieš išimdami maienimo laidą. Sandėliuokite įrenginį su vinilo uždangalu. 

Aukščio reguliavimas 
Sureguliuokite ,,omiVista Mobii” įrenginio aukšq, kad vaizdas užpildytų stalo paviršių, 
naudodami rodyklių aukštyn / žemyn mygtukus įrenginio gale, arba palikite įrenginį 
žemiausioje padėtyje, kad būtų galima projekcija ant grindų. 

Fokusavimo reguliavimas 
Jei dalis projektuojamo vaizdo atrodo neryškus, viršuenėje įrenginio dalyje yra reguliatorius, 
kurį sukant į kairę ir į dešinę galima koreguoe vaizdą. Tai gali būe reikalinga, kai keičiasi 
projektuojamo vaizdo dydis.  

Pagrindinis ekranas 
Kai sistema baigs paleidimo seką, pagrindiniame ekrane bus rodomos aplanko ir programų piktogramos, 
kurias galima pasirinke naudojant rankinį nuotolinio valdymo pultą, pateiktą kartu su sistema, naudojant  
mygtukus AUKŠTYN/ŽEMYN/KAIRĖN/DEŠINĖN ir ,,OK”. 
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Taikomosios programos 
Jūsų sistema bus komplektuojama su keliomis pavyzdinėmis programomis arba su pilnu programų rinkiniu, 
priklausomai nuo užsakytos versijos. Bus pridėtas „Vartotojo vadovas“, kuriame pateikiama daugiau informacijos apie 
turinį, jo naudojimą ir redagavimą (jei turite redaguojamą arba „+“ sistemos versiją).  
PaDkrinkite, ar pavyzdinės programos veikia Dnkamai, išbandydami bent po vieną iš kiekvieno Dpo efektų. Tai yra šie 
efektai: „ScaUer“, „Splat“, „Quiz“, „Wipe“, „Water“, „Zones“, „Ball Games“ ir kt. 

Sistemos nustatymai 
Norėdami patekD į sistemos nustatymus arba programos redagavimo sriZ (jei turite redaguojamą arba „+“ sistemos 
versiją), turėsite turėD belaidę sistemos klaviatūrą. Įjunkite ją ir paspauskite CTRL+M, tada viršuDniame pagrindinio 
lango kampe atsiras meniu juosta, kurioje matysite mygtukus, leidžiančius redaguoD, kurD naujas programas, 
importuoD programas, pervardyD dubliuotus elementus, perkelD arba ištrinD programas ar aplankus ir kt. Daugiau 
informacijos apie redagavimą rasite vartotojo vadove. Be to, turėsite prieigą prie sistemos nustatymų. 

Įkonų dydis: Galite pasirinkD pagrindinio ekrano piktogramų, kurios atvaizduoja jūsų aplanką ar programas, dydį. 
Programinės įrangos automa&nis paleidimas: ši funkcija užDkrina, kad „omiSurface“ programinė įranga paleis 
automaDškai, kai sistema bus įjungta. 
Įjung& automa&nį paleidimą: įjungus šią funkciją, automaDnio paleidimo piktograma 
bus pridėta viršuje pagrindiniame ekrane, ir tada galėsite automaDškai paleisD visas 
programas iš aplanko, kuriame esate. 
Norėdami naudoD šią funkciją, nuotolinio valdymo pultu pereikite prie piktogramos ir 
spustelėkite „OK“, kad pradėtumėte automaDnį paleidimą. Piktograma pakeis spalvą į 
violeDnę. Norėdami sustabdyD šią funkciją, spustelėkite „OK“, kad sustabdytumėte 
dabarDnės programos veikimą, tada grįžkite prie automaDnio paleidimo piktogramos ir 
spustelėkite „OK“, kad atšauktumėte. 
Automa&nio paleidimo trukmė: leidžia kontroliuoD, kiek laiko kiekviena veikla pasirinktame aplanke bus vykdoma, 
prieš automaDškai pereinant prie kitos programos. 
Automa&nio paleidimo įjungimas: leidžia nustatyD, kad automaDnis paleidimas būtų įjungtas automaDškai paleidus 
programinę įrangą. 
Piktogramų rūšiavimas pagal efektą: leidžia keisD veiklų rodymo tvarką pagal jų efektą, o ne abėcėlę. 

Sistemos nustatymai 
Nustatymų meniu jūs galite:  

Sistemos nustatymai 

PasirinkD programos miniaDūros arba aplanko piktogramos dydį. 
NustatyD programinės įrangos automaDnį paleidimą. 
ĮjungD automaDnį paleidimą. 
NustatyD programos veikimo trukmę sekundėmis, kai įjungtas automaDnis paleidimas. 
NustatyD, kad automaDnis paleidimas būtų įjungtas automaDškai, kai įjungiama sistema. 
RūšiuoD piktogramas pagal efektą. 
PaDkrinD kameros kalibravimo nustatymus. 
SukurD licencijos informaciją. 
TaikyD naują licenciją. 
PeržiūrėD programinės įrangos versijos informaciją. 
 
Išsami informacija apie minėtus elementus pateikiama toliau esančiuose skyriuose. 

Automa0nis paleidimas įjungtas 
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Kameros kalibravimas 
Išbandę programas galite pastebėe, kad sistemai gali prireike kai kurių jautrumo koregavimų. Visos 
sistemos yra išbandomos ir kalibruojamos mūsų gamykloje prieš išsiunčiant, tačiau skirengos 
apšvieemo sąlygos gali pakeise programos veikimo jautrumą, pavyzdžiui, jei į aplinką, kurioje 
naudojama sistema patenka daug dienos šviesos / saulės šviesos, tai gali sumažine jautrumą, o tai gali 
reikše, kad rankos judesiai per projektuojamą vaizdą gali neeksliai suaktyvine sąveiką, tokiu atveju 
sistemos nustatymuose gali reikėe pakoreguoe jautrumą. Norėdami tai padarye, paspauskite 
nuotolinio valdymo pulto mygtuką „OK“, kad grįžtumėte į pagrindinio meniu ekraną, tada vykdykite 
toliau pateiktas instrukcijas: 

V3 2021 ,,omiVista Mobii" kameros nustatymus reikia kalibruoe esant šioms situacijoms: mažas grindų 
plotas, didelis grindų plotas, mažas stalas ir didelis stalas. Nustatykite omiVista Mobii į žemiausią 
aukščio nustatymą mažoms grindims. Įsiekinkite, kad keturi kalibravimo taškai apaeniame kairiajame 
lange yra nustatye pagal projekcijos vaizdo kampus. Jei ne, juos galima reguliuoe naudojant pelės 
kilimėlį ir pelės mygtukus belaidės klaviatūros dešinėje pusėje. Baigę, spustelėkite mygtuką „Kalibruoe 
žemiausią tašką“ ir nustatykite žemiausią grindų dydžio kalibravimą. Pakelkite „omiVista Mobii“ aukšq, 
kol projekcija pasieks maždaug 2,5 metro ploq arba aukščio rodiklis parodys 20 cm, tada nustatykite 
kalibravimo taškus projekcijos kampuose, kaip ir anksčiau. Baigę, spustelėkite mygtuką „Kalibruoe 
aukščiausią tašką“. Tai nustatys kalibravimą aukščio diapazonui, kuriame sistema gali būe naudojama 
projekcijai ant grindų. Kalibravimas dinamiškai prisitaiko prie šio diapazono, kai nustatomi žemiausias 
ir aukščiausias taškai. 

 

Grindų kalibravimas: 

Ctrl + M rodo/paslepia meniu juostą 

Spustelėkite 
,,Se\ngs” ir atsivers 
nustatymų meniu  

Spustelėkite ,,Camera 
CalibraYon”  

Pirmiausia įsiekinkite, kad turite belaidę 
klaviatūrą ir kad ji yra įjungta. 
Paspauskite abu CTRL + M mygtukus tuo 
pačiu metu, kad ekrano viršuje pasirodytų 
meniu juosta. 
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Stalo kalibravimas: 
Pakelkite sistemą iki aukščio, kuriame ji bus naudojama ant stalo paviršiaus su nedideliu projekcijos plotu. 
Turėtumėte pamatye, kad dabarenio režimo rodmuo pasikeičia iš grindų režimo į stalo režimą, o 
dabarenis aukšes bus didesnis nei 20 cm. Pakartokite aukščiau aprašytą procedūrą, nustatydami keturis 
kampinius taškus projekcijos kampuose, kad būtų nustatytas žemiausias taškas, ir būenai spustelėkite 
mygtuką „Kalibruoe žemiausią tašką“. 
Pakelkite įrenginį taip, kad projekcija užpildytų stalo paviršių, o vaizdas neišsikištų už kraštų, ir nustatykite 
naujus kampinius taškus. Patvirenkite spustelėdami mygtuką „Kalibruoe aukščiausią tašką“. 

Dabar jūsų sistema yra kalibruota naudoe ant grindų ir stalo, ir dinamiškai reguliuos režimą ir kalibravimo 
taškus pagal sistemos aukšq. 

 

Projekcijos dydžiai: 
Norėdami pasieke opemalų našumą, rekomenduojame šiuos projekcijos dydžius: 
Stalo projekcija nuo 100 iki 150 cm pločio. 
Grindų projekcija nuo 200 iki 260 cm pločio. 

Informacija apie licenciją 
SukurK informaciją apie licenciją: Visos sistemos bus pristatytos jau su licencija, todėl jums neturėtų būe 
būena naudoe šią funkciją, nebent OMi nurodytų kitaip. Šis mygtukas leidžia jums prašye sistemos licencijos 
ir sukuria licencijos prašymo failą, kurį turėsite nusiųse el. pašto adresu -  support@omi.uk. 
TaikyK naują licenciją: Visos sistemos bus pristatytos jau su licencija, todėl jums neturėtų reikėe naudoes 
šia funkcija, nebent Omi nurodytų kitaip. Šis mygtukas leidžia jums taikye naują licenciją, kurią jums atsiųs 
OMi. Jei nauja licencija jums buvo išsiųsta el. paštu, turėtumėte perkele failą į USB atminenę, kuri turi būe 
įjungta į USB prievadą jūsų ,,omiVista Mobii“ įrenginio šone. Spustelėkite mygtuką „Taikye naują licenciją“ ir 
pereikite į aplanką jūsų atminenėje, į kurį nukopijavote failą. Pasirinkite failą ir spustelėkite ,,OK“, kad 
pritaikytumėte naują licenciją.

Dabarenis rėžimas 

Dabarenis aukščio 
rodiklis 

mailto:support@omi.uk
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Klaviatūros suporavimas su ,,omiVista” sistema. 
,,omiVista” sistemos nustatymas: 
1. Naudodami išorinę klaviatūrą, paspauskite 

,,CTR + M”, o pagrindiniame ekrane, viršuje, 
turėtų atsirasD įrankių juosta.  

2. Spustelėkite mygtuką ,,CLOSE” (UždaryD), kad 
išeitumėte iš programinės įrangos. 

3. Spustelėkite ,,Windows” paleidimo piktogramą 
ekrano kairiajame apaDniame kampe ir 
pradėkite rašyD “Logitech”, tada turėtumėte 
pamatyD parinkZ “Logitech Unifying Soeware”. 

4. Pasirinkite ,,Advanced” (IšplėsDnis). 
5. Kairiajame lange turėtumėte pamatyD 

unifikuojanZ imtuvą (USB raktą). Spustelėkite 
,,Pair a new device” (SujungD naują įrenginį). 

6. Išjunkite ir vėl įjunkite klaviatūros maiDnimo 
jungiklį. 

7. Klaviatūra K400 plus turėtų pasirodyD įrenginių 
sąraše.      

Nuotolinio valdymo pulto ir klaviatūros suporavimas 

Klaviatūros poravimas 

Poravimas Apžvalga 

   

 
 

OmiVista sistemos nustatymas: 
1. Naudodami išorinę klaviatūrą, paspauskite CTR + M, 
tada pagrindinio ekrano viršuje turėtų pasirodye 
įrankių juosta. 
2. Norėdami išeie iš programos, spustelėkite mygtuką 
„CLOSE“ (Uždarye). 
3. Spustelėkite „Windows“ paleidimo piktogramą 
ekrano kairiajame apaeniame kampe ir pradėkite 
rašye „Logitech“. Tada turėtumėte pamatye parinkq 
„Logitech Unifying So�ware“. 
4. Pasirinkite ,,Advanced“ (Išplėsenis). 
5. Kairiajame lange turėtumėte matye „Unifying“ 
imtuvą (USB raktą). Spustelėkite ,, Pair a new device“ 
(Prijunge naują įrenginį). 
6. Nuimkite baltą nuotolinio valdymo pulto galinį 
dangtelį. 
7. Išimkite baterijas iš nuotolinio valdymo pulto galinės 
dalies ir įdėkite jas iš naujo. 
8. Nuotolinio valdymo pultas turėtų pasirodye 
įrenginių sąraše. 

1. Naršymo mygtukai  
2. Garsumo mygtukai  
3. Veiksmų sustabdymo mygtukas  
4. Baterijų skyrius 

Ctrl M rodyK/paslėpK meniu juostą 
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Valymas ir dezinfekcija 
Pagrindinis įrenginys ir pagrindo plokštė 
Pagrindinio bloko korpusas ir pagrindo plokštė yra padenge 
anemikrobine milteline danga. Žiūrėkite išsamią informaciją 
žemiau*. Pagrindinį bloką, pagrindo plokštę ir elektrinį pakėlimo 
mechanizmą taip pat galima valye naudojant Clinelli® ar panašias 
universalias servetėles. Įsiekinkite, kad pagrindinis blokas yra 
išjungtas, atvėsęs ir kad kištukas yra ištrauktas iš elektros lizdo ir 
iš bloko galinės dalies. Būkite atsargūs, kad sevetėlės nebūtų 
pernelyg drėgnos ir įsiekinkite, kad nešlapintumėte jokios 
įrenginio angos ar veneliacijos lizdo. 
Prieš vėl prijungdami įrenginį prie elektros Knklo, palaukite, kol 
drėgmė išgaruos, ir nuvalykite kameros ir projektoriaus lęšius 
minkštu, švariu audiniu be pūkelių, kad pašalintumėte bet kokias 
servetėlės paliktas žymes. 

Nuotolinio valdymo pultas 
Nuotolinio valdymo pultą taip pat galite valye laikydamiesi tų 
pačių atsargumo priemonių, kaip nurodyta aukščiau. 

Belaidė klaviatūra 
Nenaudokite drėgnų servetėlių belaidės klaviatūros valymui, jei jos yra pernelyg šlapios. Pirmiausia išimkite 
baterijas, tada rekomenduojame išgręže servetėles, kad jos būtų ek drėgnos, kitaip klaviatūra po valymo 
gali enkamai neveike. Švelniai nuvalykite klavišus ir kitas klaviatūros dalis ir leiskite visiškai išdžiūe prieš 
vėl įdedant baterijas. 

AnYmikrobinė danga 
Anebakterinis poveikis: specialiai sukurta danga su papildoma veiksminga anemikrobine medžiaga, kuri 
naikina daugumą bakterijų rūšių ir neleidžia daugines kenksmingoms bakterijoms, grybams ir pelėsiui. 
Hygienilac per 24 valandas pasiekė >Log 3 (99,9 %) naikinimo lygį prieš šias bakterijas:    
9    Staphylococcus aureus meecilinui atspari rūšis (MRSA) 
9    Listeria monocytogenes 
9    Clostridium difficile Escherichia coli 
9    Staphylococcus aureus 
9    Salmonella enteridies 
9    Klebsiella pneumonia 
9    Aspergillus niger 
9    Pseudomonas aeruginosa 
9    Penicillium purpurogenum 
9    Bacillus cereus 
9    Saccharmyces cerevisiaeThermasets’  
Thermasets TLAB anebakterinė miltelinė danga, kurioje yra Hygienilac, taip pat buvo išbandyta 
nepriklausomose laboratorijose pagal BS EN 13697 (paviršiaus testas) dėl Clostridium difficile sporų ir 
aeeko Britanijos standarto reikalavimus su >Log 3 (1,0x103 ) naikinimo koeficientu. 

Kameros objektyvas 

Projektoriaus objektyvas 

Pagrindinis įrenginys 

Elektrinis keltuvas 

Pagrindo plokštė 
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Projekcijos specifikacijos 
Stalo projekcija nuo 100 iki 150 cm pločio  
Grindų projekcija nuo 200 iki 260 cm pločio 

Energijos specifikacijos 
Įtampa: 100 – 240 VAC 

Dažnis: 50 – 60 Hz 
Budėjimo rėžimo galia: 7.5 W esant 240 V 50 Hz 

Ekologinė galia: 165 W esant 240 V 50Hz 
Įprasta galia: 176 W esant 240 V 50Hz 

Maksimali galia: 185 W esant 240V 50Hz 
I klasė (PAT Testas kaip IT įrangai) 

Projektoriaus šviesos šalDnis 
DuraCore Lazeris, Lazerio tarnavimo laikas: 30,000 hr 

Svoris ir matmenys 
PloKs: 58 cm / 23” 
Gylis:53 cm / 21” 

AukšKs: 65 cm / 25.5” 131 cm / 51.5” išeestas 
Svoris: 28 KG / 61.7 Lbs 

 
,,omiVista Mobii” suprojektavo ir pagamino OM InteracYve Anglijoje. 

 

OM Interac@ve LTD 
17 Avebury Court, Mark Road, Hemel Hempstead Her9ordshire, HP2 7TA, England. 

Techninė pagalba: 
JK klientams Tel: 01442 215555 arba el.p. support@omi.uk 

Tarptau?nius klientus aptarnauja regioniniai ?ekėjai 

Specifikacijos 


